
The Private Inpatients Unit
Servizi sanitari a pagamento
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RIABILITAZIONE  
AD ALTA SPECIALIZZAZIONE

La Fondazione Santa Lucia è punto di riferimento in Italia per il settore della 
neuroriabilitazione ad alta specializzazione. Il nostro impegno nel recupero di pazienti 
con deficit di movimento e cognitivi si estende a un ampio spettro di patologie.  
Tra queste, esiti di ictus e di coma, lesioni del midollo spinale, amputazioni, soggetti 
affetti da malattie neurodegenerative come Parkinson, Alzheimer e Sclerosi Multipla. 
L’approccio al paziente è multidisciplinare, avvalendosi di tutte le specializzazioni 
mediche e sanitarie presenti all’interno dell’Ospedale.

The Santa Lucia Foundation is a landmark in the field of highly specialized 
neurorehabilitation. Our commitment in recovery of patients with motor and cognitive 
deficits extends to many disorders, such as stroke and coma sequelae, spinal 
cord lesions, amputations, neurodegenerative disorders like Parkinson’s disease, 
Alzheimer’s disease and Multiple Sclerosis. Our comprehensive multidisciplinary 
approach encompasses all medical specialties and is dedicated to provide patients 
and their families with a recovery in a supportive and nurturing environment.

HIGH LEVEL REHABILITATION 
THERAPY
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OSPEDALE  
DI RIFERIMENTO NAZIONALE
Con la nostra attività medica e di ricerca, iniziata 

negli anni sessanta del secolo scorso, abbiamo 

contribuito direttamente allo sviluppo della 

medicina riabilitativa in Italia e dei protocolli 

di cura internazionali. Oggi il nostro Ospedale 

ricovera oltre 2.000 pazienti all’anno, offrendo 

percorsi di riabilitazione ad alta specializzazione 

neuromotoria. 

A NATIONALLY 
DISTINGUISHED HOSPITAL
Thanks to our longstanding clinical activity  

and research, we have contributed since the sixties 

to the development of rehabilitative medicine 

in Italy, and to the development of international 

therapeutic protocols. Today, our hospital admits 

over 2000 patients per year, offering highly 

specialized neuromotor rehabilitation programs. 
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LA SICUREZZA DI UN IRCCS
Il Ministero della Salute ha conferito nel 1992  

alla Fondazione Santa Lucia il riconoscimento  

di “Istituto di Ricovero e Cura a Carattere 

Scientifico” (IRCCS). È un titolo detenuto  

in Italia da un numero molto limitato di Enti, che 

svolgono in modo congiunto attività clinica e di 

ricerca. Specializzati in diversi settori delle scienze 

biomediche, gli IRCCS rappresentano strutture di 

riferimento per tutto il sistema sanitario nazionale, 

sia per la qualità delle cure erogate che per la 

capacità d’innovazione scientifica. Per produzione 

scientifica, calcolata secondo lo standard 

internazionale dell’Impact Factor, la Fondazione 

Santa Lucia è il primo IRCCS in Italia nel settore 

delle neuroscienze (fonte: Ministero della Salute).

RELIABILITY OF A “IRCCS”
The Santa Lucia Foundation holds the status  

of Scientific Institute for Health Care and Research 

(IRCCS). Such title is granted by the Italian 

Department of Health to a very limited number 

of institutes throughout the Nation, which are 

committed to a strong correlation between health 

care and research. Indeed, Italian IRCCSs are 

specialized in different fields and represent  

a reference point for the whole public health 

system, in terms of quality of patient care and 

strategic management. Regarding the scientific 

productivity, which is calculated by means of the 

international standard of Impact Factor, the Santa 

Lucia Foundation is ranked number one in Italy in 

the neuroscience field (Source: Italian Department 

of Health).

IL FUTURO ADESSO
La Fondazione Santa Lucia dispone di oltre 

cinquanta laboratori di ricerca specializzati  

nel settore delle neuroscienze e integrati  

con l’attività clinica dell’Ospedale. La stretta 

sinergia tra ricercatori, medici, terapisti, psicologi  

e personale infermieristico è lo stimolo più efficace 

all’aggiornamento costante dei metodi di cura. 

THE FUTURE, NOW
Santa Lucia Foundation boasts over fifty 

laboratories that are highly specialized in the  

field of neuroscience and are closely correlated  

to the clinical activity of the Hospital.  

The synergy between researchers, doctors, 

therapists, psychologists and nursing staff 

stimulates constant assessment and the 

streamlining of clinical care.
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LA RIVINCITA CON SE STESSI
La Fondazione Santa Lucia crede nella riabilitazione come sfida per il reintegro della persona nella vita quotidiana  

e sociale. È un impegno che va oltre l’atto medico. Questa proiezione del percorso terapeutico in un orizzonte  

di nuova realizzazione, trasforma l’approccio al paziente in un’esperienza di relazione e motivazione, fondamentale 

per lo stesso recupero fisico e cognitivo. Testimoni di questa scommessa vincente sono gli atleti della nostra Società 

Sportiva Paralimpica. Particolarmente significativi i successi nazionali e internazionali del Santa Lucia Basket.

BEYOND PHYSICAL REHABILITATION
Here at the Santa Lucia Foundation, we believe in rehabilitation as a challenge to re-integrate the person into 

everyday life. This commitment goes beyond the pure clinical activity. We encourage patient motivation, so that  

the rehabilitation plan becomes an engaging experience, which is essential for physical and cognitive recovery.  

The athletes of our Paralympic Sports Team are testimonials of this successful approach. The Santa Lucia Basketball 

team has gained important successes both nationally and internationally.
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L’OSPEDALE

L’Ospedale della Fondazione Santa Lucia sorge al centro di un’ampia area tranquilla 
e verde di 90.000 mq., ai confini con il Parco Naturale dell’Appia Antica. 
L’attuale struttura è stata completata nel 2010 e realizzata secondo moderni criteri  
di design funzionale.
Il reparto di degenza per pazienti privati è ubicato al sesto e ultimo piano 
dell’edificio. È fornito di accessi dedicati e offre un ambiente luminoso e rilassante.

The Santa Lucia Hospital is situated in a specious, 90.000 square meters wide  
area, bordering with the Natural Park of the Appia Antica.  
The current structure was finished in the year 2010, and built according to the 
most modern criteria of functional design. 
The private inpatients unit is located on the sixth floor of the building, with private 
access, and a bright, relaxing environment.

THE HOSPITAL
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LA PALESTRA
Il reparto ospedaliero dispone al proprio interno  

di una palestra riabilitativa di 400 mq. Questo 

spazio fondamentale per il percorso di 

riabilitazione è ispirato a due fattori determinanti 

per il paziente: la luce con la sua forza motivante  

e gli ampi orizzonti che incoraggiano alla libertà  

di movimento. La dislocazione di strumenti  

e tecnologie a supporto della riabilitazione segue 

un percorso ideale, che parte dal trattamento 

individuale su lettino, passando per il recupero 

della posizione verticale. Al centro dell’ambiente 

gli strumenti per esercizi di movimento nella fase 

avanzata della riabilitazione, che vengono così 

immediatamente percepiti come l’obiettivo a cui 

tendere e per cui impegnarsi.

THE REHABILITATION 
FACILITY
The hospital Unit has its own 400 square meters 

rehabilitation facility. This space is of fundamental 

importance for the rehabilitation program, and is 

inspired by two main factors: the brightness, with 

its motivational power, and the open space design, 

encouraging the freedom of movement.  

The rehabilitation devices are positioned in the 

facility according to a specific criterion, by which an 

ideal path is created from the individual treatment 

on the bed to the recovery of upright standing. 

Equipment for the exercise of movement in the 

advanced stages of rehabilitation are placed in the 

middle of the facility, so that they are perceived as 

the main goal to which each patient aims.

LA PISCINA
L’Ospedale è dotato di una piscina per 

idrocinesiterapia (25x12 metri). Fisioterapisti 

specializzati seguono il paziente sia a bordo 

piscina che in acqua.  

A seconda delle necessità, la persona svolge 

esercizi in gruppo o è seguito in modo individuale. 

L’acqua ha una temperatura costante di 32 gradi, 

per poter svolgere esercizi riabilitativi senza il 

rischio di fenomeni di spasticità muscolare.

THE POOL
The hospital boasts a swimming pool 

for hydrokinesis therapy (25x12 meters). 

Physiotherapists follow the patient both  

in and out of the pool.  

According to their specific needs, patients will 

exercise either individually or in small groups. 

Water temperature is 32 °C (89.6 °F), so that 

rehabilitation exercises can be carried  

out without the risk of increasing spasticity.



12

LA STANZA DI DEGENZA
Le stanze di degenza hanno un’ampiezza di 46 mq. ciascuna e sono tutte dotate di un sistema di monitoraggio 

delle funzioni vitali. Il paziente può scegliere tra soluzione in camera singola o doppia.  

Ogni stanza è dotata di bagno, letti motorizzati con telecomando, sistema di chiamata del personale, telefono, 

rete wifi e tv. Gli arredi sono adatti anche a periodi prolungati di degenza. Ampi spazi di appoggio e scrivania  

si prestano ad attività di lettura e lavoro.

INPATIENT ROOMS
The rooms are 46 square meters wide. Each room is provided with a vital signs monitoring system. Patients can 

choose between single and double room. Rooms have individual bathrooms, motorized beds with remote control,  

a patient alarm device, phone, wi-fi and tv. All our rooms are equipped for prolonged periods of hospitalization.  

Ample desks and tables facilitate reading, writing and working.
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IL PROGETTO RIABILITATIVO

La Fondazione Santa Lucia garantisce un percorso di riabilitazione disegnato  
e monitorato da medici specialisti delle diverse discipline. Accanto a neurologi  
e fisiatri, operano cardiologi, pneumologi, otorinolaringoiatri, radiologi, oculisti, 
ortopedici, dermatologi, specialisti di medicina interna e di ogni area necessaria  
a gestire il paziente complesso. Anestesisti e rianimatori garantiscono sicurezza 
in casi di emergenza. Terapisti esperti si avvalgono anche di ausili tecnologici 
informatizzati e robotizzati. Il personale infermieristico è specializzato nel trattamento 
di pazienti con complicanze derivanti da lunghi periodi d’immobilizzazione, difficoltà 
di alimentazione e respirazione, limiti di comunicazione verbale e di comprensione.

Santa Lucia Foundation warrants a rehabilitation program that is designed  
and monitored by physicians who are specialized in several disciplines.  
Along with neurologists and physiatrists, the hospital boasts a team of 
cardiologists, pneumologists, ENTs, radiologists, ophthalmologists, orthopedic 
surgeons, dermatologists, internal medicine specialists who are able to manage 
any complex patient problem. A team of anaesthesiologists is there to handle any 
medical emergency. Experienced therapists are equipped to use robotic devices. 
Nurses staff is specialized in the treatment of patients with complications of 
prolonged immobilization, feeding and breathing difficulties, and deficits in verbal 
communication and understanding.

THE REHABILITATION PLAN
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PERCORSI DI RIABILITAZIONE
I percorsi di riabilitazione sono dedicati a trattare 

ogni disabilità del paziente, sia motoria che 

cognitivo-comportamentale. Comprendono 

fisioterapia, idrocinesiterapia, terapia 

occupazionale e del linguaggio, ortottica, foniatria 

e riabilitazione respiratoria, cura della disfagia, 

terapie riabilitative per l’attenzione, la memoria 

e le funzioni esecutive. Il servizio di dietologia 

dell’Ospedale garantisce la corretta alimentazione 

del paziente sia dal punto di vista nutrizionale 

che delle facoltà di masticazione e deglutizione. 

Un’équipe di psicologi assiste il paziente e i suoi 

famigliari. 

THE REHABILITATION 
PROGRAMS
Rehabilitation programs aim to treat each of the 

patient motor, cognitive and behavioral disabilities. 

Physiotherapy, hydrokinesis therapy, occupational 

therapy, speech therapy, ortoptic training, 

phoniatric therapy, treatment of dysphagia, 

rehabilitation of emineglect, memory and 

executive function rehabilitation, and respiratory 

therapy are all part of the rehabilitation program. 

The hospital dieticians team warrants that patients 

have a correct food intake both for nutritional 

aspects and for mastication and deglutition issues. 

A team of psychologists is available to assist the 

patient and his/her family.

COMPETENZA PER AFFRONTARE  
LA COMPLESSITÀ
Il personale altamente specializzato dell’Ospedale 

assicura competenza nella gestione del paziente 

complesso, come per esempio nel caso  

di trattamenti riabilitativi successivi a stati  

di coma, oppure fenomeni quali la depressione 

correlata ad ictus, parkinsonismi ed epilessia come 

conseguenze di lesioni cerebrali.

THE RIGHT SKILLS TO 
HANDLE COMPLEX CASES
The highly specialized hospital staff ensures  

the highest level of expertise in handling complex 

patients, such as the case of rehabilitation 

following coma, or post-stroke depression, 

parkinsonism and epilepsy following brain lesions.
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RIABILITAZIONE NEUROPSICOLOGICA
Eventi traumatici che richiedono percorsi di riabilitazione interessano spesso non solo le facoltà motorie, ma anche 

aspetti cognitivi. I protocolli terapeutici della Fondazione Santa Lucia prevedono per questo anche l’intervento  

di neuropsicologi, logopedisti e terapisti occupazionali. La riabilitazione neuropsicologica può riguardare disturbi  

del linguaggio, deficit di attenzione, aprassia (difficoltà a compiere gesti), problemi di memoria o di comportamento, 

disturbi delle funzioni esecutive, ovvero l’incapacità di organizzare ed eseguire azioni della vita quotidiana.  

Particolari competenze detengono i nostri esperti anche nel trattamento dell’eminattenzione, che può interessare  

i pazienti colpiti da ictus e si manifesta come incapacità di percepire oggetti e persone poste nella metà sinistra  

del campo visivo. Un’équipe è specializzata inoltre nella riabilitazione neuropsicologica di pazienti che hanno 

attraversato un periodo di coma.

NEUROPSYCOLOGICAL REHABILITATION
Traumatic events requiring rehabilitation often involve not only motor abilities, but also cognitive aspects. 

Santa Lucia Hospital encompasses the intervention of neuropsychologists, speech and occupational therapists. 

Neuropsychological rehabilitation treats speech disturbances, attention deficits, apraxia (inability to perform 

particular purposive actions), as well as memory or behavioral problems and executive functions disturbances 

(inability to organize and carry out activities of daily living). Our experts are particularly skilled in the treatment  

of neglect, which can occur in stroke patients, and is characterized by the inability of perceiving objects and people 

placed in the left visual field. Moreover, a team of experts is available to administer neuropsychological rehabilitation 

of coma sequelae.
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TECNOLOGIE AL SERVIZIO DEL PAZIENTE
Il lavoro sinergico di personale medico-sanitario, ingegneri e ricercatori garantisce presso la Fondazione l’impiego  

di numerose tecnologie avanzate, a supporto della riabilitazione. Sistemi robotizzati, come Gait Trainer, Lokomat  

e Armeo, sono integrati nel percorso riabilitativo di riappropriazione del movimento volontario degli arti superiori  

e inferiori. Con l’ausilio di esoscheletri, la Fondazione offre nuovi approcci nell’assistenza al cammino  

di pazienti mielolesi. Sofisticati sistemi di analisi statica e dinamica dei disturbi dell’equilibrio sono impiegati  

per la personalizzazione del programma riabilitativo, grazie a sensori elettromiografici e cinematici (Float).  

L’impiego di realtà virtuali permette al nostro paziente di svolgere esercizi in un ambiente immersivo, ricco di riscontri 

sensoriali. Tecniche di neuro-feedback mediante interfacce cervello-computer (BCI) potenziano il programma 

riabilitativo del paziente, favorendo la sua partecipazione attiva agli esercizi e la corretta stimolazione delle aree  

del cervello colpite da lesione. 

L’Ospedale è inoltre dotato di un Servizio di Diagnostica per Immagini con risonanze magnetiche aperte e chiuse 

(anche a 3 Tesla) e moderne tecnologie per l’effettuazione di risonanze funzionali.

TECHNOLOGY FOR PATIENTS
The synergies of medical staff, engineers and researchers employs advanced technology to support rehabilitation. 

Robotic systems, such as Gait Trainer, Lokomat and Armeo, are integrated in the rehabilitation sessions for the 

recovery of voluntary movements of upper and lower limbs. Exoskeleton is employed as a new approach  

to assisted walking in patients with spinal cord lesions. Sophisticated systems of static and dynamic analysis  

of balance disturbances are used to personalize the rehabilitation program, by means of electromyography  

and kinematic sensors (Float). The use of virtual reality tools allows our patients to perform exercises in an immersive 

environment with multiple sensorial stimuli. Rehabilitation programs are boosted by the neuro-feedback techniques 

with brain-computer interfaces (BCI), which warrants patient’s active participation and assures the stimulation  

of affected brain areas. 

The Hospital provides up-to date image diagnostics, with both closed and open MRI machines (inclusive 3 Tesla), 

and equipped with functional MRI.
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AUSILIOTECA:  
COMUNICAZIONE E MOBILITÀ
Molte tecnologie sono oggi disponibili  

per aiutare il paziente ad agire e comunicare, 

laddove il danno cerebrale ha ridotto le sue 

capacità naturali. L’impiego di questi strumenti 

richiede tuttavia che siano adattati alle facoltà 

residue del singolo paziente.  

È questo il compito del team di medici,  

bioingegneri e terapisti occupazionali che 

compongono l’Ausilioteca della Fondazione 

Santa Lucia. Il loro intervento spazia 

dall’individuazione della carrozzina  

più adatta alla persona, alla personalizzazione 

di tecnologie per la comunicazione 

aumentativa, la mobilità e l’interazione 

con l’ambiente.

ASSISTIVE DEVICES: 
COMMUNICATION AND 
MOBILITY
Many technological tools are available to help 

patients to perform actions and to communicate, 

when the brain damage has impaired their natural 

abilities. Employing these instruments requires 

them to be adapted to the residual abilities of each 

patient. This is the task of our team of physicians, 

bioengineers and occupational therapists that 

constitute the “Assistive Devices Facility” of the 

Santa Lucia Foundation. Their intervention ranges 

from finding the most appropriate wheelchair for 

the patient, to personalizing technological tools  

for the augmented communication, and for 

mobility and interaction with environment.
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L’ÉQUIPE

Il reparto per pazienti privati della Fondazione Santa Lucia è diretto dal Dott. Stefano 
Paolucci. L’équipe è composta da neurologi e fisiatri, fisioterapisti, logopedisti, 
terapisti occupazionali, infermieri e operatori sanitari. Specialisti delle diverse 
discipline mediche, operanti presso l’Ospedale della Fondazione, sono coinvolti nel 
progetto riabilitativo, secondo le necessità specifiche del paziente. Il trattamento del 
paziente può avvenire mediante ricovero ordinario oppure in formula day-hospital.

Dr. Stefano Paolucci is the Head of the private inpatients unit of Santa Lucia Hospital. 
The staff is composed of neurologists, physiatrists, physiotherapists, speech  
and occupational therapists, nurses and orderlies. Several physicians, specialized  
in different medical disciplines, are involved in the rehabilitation planning, according  
to the specific needs of each patient. Treatment can be received both as inpatients 
and as day-hospital patients.

THE TEAM

Specialista in Neurologia, laureato all’Università Sapienza di Roma, Stefano Paolucci vanta lunga esperienza nella gestione 
riabilitativa di pazienti con postumi di malattie cerebrovascolari e nello studio sia dei fattori prognostici per il recupero funzionale 
che delle complicanze cognitive e psichiatriche correlate. Ha partecipato alla stesura di Linee Guida europee e italiane per il 
trattamento dell’ictus (European Stroke Organization e ISO-SPREAD). Più volte membro di Commissioni del Ministero della Salute 
per i temi della riabilitazione, ha incarichi in diverse Società Scientifiche (Consensus Conference, Società Italiana di Riabilitazione 
Neurologica, Società Italiana di Riabilitazione di Alta Specializzazione). È attualmente Associate Editor della rivista European 
Journal of Physical and Rehabilitation Medicine e autore di circa 130 articoli su riviste scientifiche indicizzate (cfr. PubMed).

Stefano Paolucci graduated from University of Rome La Sapienza and is specialized in Neurology. Dr. Paolucci boasts a great 
experience in managing rehabilitation programs of patients with cerebrovascular diseases sequelae and in the study of prognostic 
factors for functional recovery and cognitive and psychiatric complications. He coauthored the European and Italian guidelines 
for stroke treatment (European Stroke Organization and ISO-SPREAD). Dr. Paolucci participates in several committees of the 
Department of Health focusing on rehabilitation. He is also member of scientific societies (Consensus Conference, Italian Society  
of Neurological Rehabilitation, Italian Society of Highly Specialized Rehabilitation). He is currently associate editor of the 
“European Journal of Physical and Rehabilitation Medicine” and author of over 130 articles in impact factor- ranked scientific 
journals (source: Pubmed).
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L’ARRIVO IN REPARTO
All’arrivo del paziente, la Caposala effettua la prima accoglienza, illustra l’organizzazione del Reparto ospedaliero  

e i servizi alberghieri offerti. Viene presentata l’équipe d’infermieri e il personale dedicato alla riabilitazione.

ADMISSION
Upon admission, the head nurse welcomes the patient, shows the organization of the unit and the hospitality  

services offered. The nurses team and the physiotherapists team are introduced to the patient.

IL RICOVERO
THE HOSPITALIZATION

VALUTAZIONE INIZIALE
Il programma di riabilitazione è elaborato sulla base di un’attenta valutazione funzionale e neurofisiologica  

del paziente. L’équipe medica analizza il quadro clinico generale e le capacità residue di movimento e cognitive  

della persona. In base alle comorbilità rilevate, vengono coinvolti nel piano clinico gli specialisti necessari per un 

approccio multidisciplinare al paziente. In questa fase viene anche effettuata la valutazione nutrizionale e dietologica.

INITIAL EVALUATION
The rehabilitation plan is based on an accurate functional and neurophysiological evaluation of the patient.  

Our medical staff analyzes the general clinical conditions and the residual motor and cognitive abilities of the person. 

According to the presence of other illnesses (co-morbidities), the necessary specialists are involved in the process,  

for a multidisciplinary approach. In this initial phase, a dietary and nutritional evaluation is also performed.
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ELABORAZIONE DEL PROGETTO RIABILITATIVO 
Il Fisiatra dedicato alle attività in Palestra, formula il progetto riabilitativo individuale mediante valutazione  

delle disabilità, valutazione biomeccanica e individuazione degli operatori dedicati al paziente. Con loro condivide 

obiettivi e priorità, verificando regolarmente i risultati raggiunti e l’eventuale necessità di adeguamenti in itinere. 

Nell’impiego di tecnologie robotiche, informatiche e interfacce cervello-computer (BCI) l’équipe collabora  

con gli specialisti della Fondazione Santa Lucia, che da anni operano in questi settori anche sul fronte della ricerca. 

Particolare attenzione è posta alla comunicazione con il paziente e i famigliari nella condivisione del piano riabilitativo.

PREPARATION OF THE REHABILITATION PLAN
A physiatrist who is exclusively dedicated to the rehabilitation facility prepares the individual rehabilitation plan,  

by means of evaluation of disability, bio-mechanic evaluation and by selecting the appropriate medical/therapist 

team. The physiatrist shares objectives and priorities with the rest of the team, and regularly verifies the goals that 

have been achieved as well as the necessary changes to the protocol. When employing robotic technology  

and brain-computer interface (BCI), the rehabilitation team collaborates with technical specialists who  

are expert in the field of research and clinical applications of these tools. Special care is given to the communication 

of the rehabilitation plan to patients and their families.
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RIABILITAZIONE PERSONALIZZATA
Il progetto di riabilitazione è sempre personalizzato in rispondenza alle specifiche esigenze del paziente.  

I principali ambiti nei quali si articola sono:

•	 Fisiocinesiterapia per arti inferiori e superiori/cammino (anche con ausilio di robotica e realtà virtuale)

•	 Idrocinesiterapia

•	 Moduli di neuro-feedback con interfacce cervello-computer (BCI) per riabilitazione motoria e cognitiva

•	 Riabilitazione cognitiva

•	 Riabilitazione dell’equilibrio

•	 Riabilitazione del linguaggio, foniatrica e della disfagia

•	 Riabilitazione respiratoria

•	 Tecniche di neuromodulazione (tDCS e TMS)

TAILORED REHABILITATION
The rehabilitation plan is always personalized, in order to meet the specific needs of each patient.  

Individually tailored rehabilitation project may include:

•	 Physiotherapy for upper and lower limb/walking (also employing robotics and virtual reality)

•	 Hydrokinesis therapy

•	 Neuro-feedback modules with brain-computer interfaces (BCI) for motor and cognitive rehabilitation

•	 Cognitive rehabilitation

•	 Balance rehabilitation

•	 Speech therapy, phoniatric therapy and treatment of dysphagia 

•	 Respiratory therapy

•	 Neuromodulation techniques (tDCS and TMS)
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ORGANIZZAZIONE DEL RICOVERO
Il paziente e i suoi famigliari sono seguiti 

da personale della Fondazione in tutte 

le fasi di programmazione del ricovero 

ospedaliero. Possiamo anche offrire assistenza 

nell’organizzazione del trasporto della persona, 

dalle informazioni logistiche più semplici fino  

alla pianificazione di voli privati nazionali  

e internazionali con assistenza medica.  

Il Servizio Sociale dell’Ospedale cura la fase  

di dimissione. Servizi aggiuntivi come la Scuola 

Guida per Disabili favoriscono il ritorno del 

paziente alla vita quotidiana.

HOSPITALIZATION
Patients and their families are followed by our staff 

in all stages of hospitalization. We offer logistics 

support for patient transfer even arranging  

for private domestic or international flights with 

medical assistance on board. The hospital social 

services manage the discharge paperwork and 

assist the family with their needs. Additional 

services such as driving school for disabled 

patients are available, to facilitate the patient’s 

return to everyday life.

SERVIZIO ALBERGHIERO
Il paziente può scegliere tra stanza di degenza 

singola o doppia. Tutte le stanze sono dotate 

di sistema di monitoraggio dei parametri vitali. 

Hanno un’ampiezza di 46 mq. con bagno  

in camera, tv e telefono. I letti sono dotati  

di materassi antidecubito e regolazione elettrica  

di posizione. I pasti vengono serviti in vassoi 

termici e appositamente preparati all’interno 

dell’ospedale sotto il controllo del servizio 

dietetico, tenendo conto di specifiche abitudini 

alimentari o credo religioso. 

HOSPITALITY SERVICES
Patients can choose between single and double 

room. All rooms are 46 square meters wide, and 

are equipped with a vital signs monitoring system, 

private bathroom, phone, wi-fi and tv. Beds are 

equipped with special anti-bedsores mattresses 

and electrically operated position control.  

Meals are served in thermally insulated trays 

and specially prepared inside the hospital under 

control of dietary service, considering individual 

habits and religion.

SERVIZI E COMFORT
SERVIZI E COMFORT
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SERVIZI PER VISITATORI  
E ACCOMPAGNATORI
Accompagnatori e famigliari del paziente 

possono usufruire gratuitamente del parcheggio 

sotterraneo dell’ospedale. Se il paziente soggiorna 

in stanza singola, un secondo letto e servizio pasti 

in camera sono a disposizione gratuitamente per 

un accompagnatore. La sala soggiorno del reparto 

ospedaliero permette momenti d’incontro anche  

al di fuori della stanza di degenza.

VISITORS SERVICES
Family and accompanying persons are welcome 

to use the underground parking garage free of 

charge. For patients with single rooms, a second 

bed and meal service are offered free of charge 

for the accompanying person. Patients and 

their families can also relax and get together in 

the spacious lounge and take advantage of the 

campus like setting.

UN LUOGO SPECIALE: ROMA
L’Ospedale della Fondazione Santa Lucia  

è ubicato a soli 5 chilometri dal centro storico  

di Roma. L’esperienza di riabilitazione si concilia 

con il soggiorno nella “Città Eterna”.  

Cultura, paesaggi e il famoso Italian Style  

offrono un contesto speciale al soggiorno  

per motivi di salute.

ROME: A SPECIAL PLACE
The Santa Lucia Foundation Hospital is situated 

only 5 km away from the historical center. Patients 

can combine the experience of rehabilitation  

with a visit in the “Eternal City”. Culture, sights, 

and the famous Italian Style offer a special 

environment to a health related stay.
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